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Summary

The article touches upon the methodology of developing the
students’ pronunciation competence of the English back
monophthong [u] in comparison with the Romanian one. The
technology for the development of the pronunciation competence of
the back monophthong forsees three stages of teaching-learning the
pronunciation.

For the efficient formation of the pronunciation competence a
number of principles should be kept to such as: the principle of
motivation; conscious learning; consecutiveness and others.
Exercising/drilling is the main didactical-methodical unit for
learning foreign languages. For this purpose, it is necessary to
elaborate and use a system of exercises to correspond the objectives
and stages of learning English.

Reforma invatdmantului necesitd implementarea unui sistem
bine structurat in predarea limbii straine de circulatie internationald in
institutiile de invatamant superior. Invatarea limbii engleze cuprinde
un sir de actiuni Indeplinite de persoane care 1si dezvoltd un ansamblu
de competente generale, cea de pronuntie corecta, bazata pe explorarea
mijloacelor lingvistice, fiind una principala.

P.Golu sustine ci ,,invatarea inseamna in esentd dobandirea de
experientd, iar dezvoltarea reprezinta castigurile interne, sedimentarea
experientei” [7, p. 229].

Tehnologia  dezvoltarii  competentei de  pronuntic a
monoftongilor posteriori englezi cuprinde trepte de predare-invatare a
pronuntiei monoftongilor posteriori englezi (treapta de constatare a
pronuntiei, de formare a pronuntiei si cea de dezvoltare individuald a
pronuntiei) si, ca rezultat final, a competentei de pronuntie. Tehnologia
didactica presupune mijloace, metode si procedee, forme de organizare
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intreprinse pentru formarea continud a personalitafii umane.
Metodologia, Th opinia E. Joita [6, p. 76] este definita prin rolurile
ndeplinite pentru ,,precizarea, valorificarea teoretica si practica a unei
ipoteze, acumularea si prelucrarea datelor obtinute".

C. Cucos considera, cda ,metodologia didacticd vizeaza
ansamblul metodelor si procedeelor didactice utilizate in procesul de
invatamant" [5, p. 286].

La formarea eficienta a competentei de pronuntie trebuie
respectate si realizate urmatoarele principii: principiul necesitatii
motivationale care se fundamenteaza pe interesul cognitiv, sentimentul
datoriei, motivul autodezvoltarii si autoafirmarii si altele. Toate vor
mobiliza studentii sd fie activi in procesul de insusire a pronuntiei
monoftongilor. Insusirea constienti a pronuntiei nu implici numai
audierea si receptarea sunetului, dar si interpretarea constientd a
acestuia, ficand deosebire Intre monoftongul englez si cel din limba
romand, respectind modul de determinare a duratei lui (lung/scurt).
Principiul corelarii limba materna — limba englezd demonstreaza
necesitatea organizarii procesului de studii astfel incat sa evitim
interferenta limbii materne. In opinia lui L. Scerba, acest principiu este
fundamental la insusirea pronuntiei engleze, numindu-l ,principiul
pornirii" de la limba materna si contribuie la prevenirea greselilor in
pronuntie. Alte principii, care, indiscutabil, contribuie la dezvoltarea
competentei de pronuntie, Sunt: principiul corelarii celor patru
componente — audiere, vorbire, citire si scriere; cel al dozarii
materialului pentru procesul de insusire a pronuntiei monoftongilor
posteriori englezi. Nu mai putin important §i necesar este principiul
activitatii verbale, care constd in exersarea verbala a cuvintelor ce
contin monoftongi englezi. 1. Cergit [3, p. 98] constata, ca ,,exercitiul
este o metoda de actiune reala asupra realitdtii, in care se recomanda
executarea repetatd, constientd si sistematicd a unor actiuni, operatii
sau procedee in scopul formarii deprinderilor practice si intelectuale
sau a Tmbunatdtirii unei performante". Dupa D. Chitoran, o metoda
sigurd de insusire a pronuntiei se face fie dupa un model de pronuntare
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sau cu ajutorul transcrierii fonetice. E. ITaccoB [9] mentioneazi ca
exercitiul este unitatea didactico-metodica principald pentru invatarea
limbilor striine. In acest scop este necesara elaborarea, structurarea si
efectuarea unui sistem de exercitii care sa corespunda obiectivelor si
etapelor de invatare a limbii engleze.

Exercitiile se clasificd dupa principiul consecutivitatii, invatarii
constiente, dozdrii materialului, legaturii limba materna — limba
engleza si a unitatii temporale a formarii pronuntiei monoftongilor
posteriori englezi prin audiere, citire, scriere si vorbire. Ele sunt:
exercitii imitative; receptive, perceptive; determinative; contrastive; de
transcriere; de ortografie, exercitii-dictare; textuale; de traducere.
Volumul exercitiillor pentru forarea pronuntiei monoftongilor
posteriori englezi include: cuvinte, perechi minimale de cuvinte in
ortografie §i transcriere; propozitii, proverbe, texte, fonografemo-
grame, texte.

1. Cuvinte separate in romini, ce contin monoftongul
posterior de scurta durati /u/, a ciror corp fonetico-fonologic nu
sunt atestate in engleza la inceputul (a), mijlocul (b) si sfarsitul (c)
cuvintelor: a) ud, ulm, un, unt, uns, urc, urs; b) bust, cub, curb, dud,
duh, dur, dus, fum, fus, gust, just, lung, mult, murg, must, nul, prunc,
puc, punct, pur, sub, sud, sul, supt, sus, truc, tuns, turc, debut, difuz,
dispus, intrus, nauc, opus, rebut, recrut, statut, sudic, vultur; ¢) acu,
aspru, astru, acru, Codru, cutu, facu, litru, teatru, sacru, socru, triplu,
vostru, Petru, cucu;

2. Cuvinte separate cu monoftongul /u/ in limba roména si
cu /u/ din englezi care dupa invelisul lor fonetico-fonologic se
aseamdnd: a) in ortografie §i transcriere. Bush /buf/ — bush, Bush
/buf/; ‘ciuma /’tfuma/ — Chu’mar /tfu’ma:/; cu /ku/ — coo /ku(:)/; cuc
/kuk/ — cook /kuk/; ‘cu’cu /’ku’ku/ — cu’ckoo /ku’ku:/; food /fud/ —
food /fud/; Gw’rych /gu’rik/ — Gw’rych /gu’ri:k/; hu’ra /hu’ra/ —
hu’rrah /hura:/; grup /grup/ — group /gru(c)p/; lup /Nlup/ — loop /lu(:)p/;
look /luk/ — look /luk/; lux /luks/ — looks /luks/; “Mures /"muref/ —
‘Muresh /’muref/; nuc /nuk/ — nook /nuk/; puf /puf/ — pouffe /puf/,
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‘pud(d)ing /’puding/ — ‘pudding /’pudiy/; pus /pus/ — puss /pus/;
‘pus(s)y /’pusi/ — ‘pussy /’pusi/; put /put/ — put /put/; sun /sun/ — soon
/su(:)n/; ‘sputnic /’sputnik/ — ‘sputnik /’sputnik/; Su’ceava /su’tfava/ —
Su’ceava /su’tfa:va:/; tu /tu/ — to, too, two /tu(:)/; tub /tub/ — tube
/tu(:)b/; v’lan /u’la:n/ — u(h) ‘lan /u(:)’la:n/; iu /ju(c)/ — you /ju(:)/, tutti
/tuti/ — ‘tutti /tuti(c)/; jiu-’jitsu /dziu-"dzitsu/ — jiu-jitsu, jiu-’jutsu
/dzju(:)-dzitsu(:)/; Wood /wud/ — Wood /wud/; Woof /wuf/ — Woof
/wuf/; ‘Kundera /’kundera/ — ‘Kundera /’kunders, ‘kundera, ‘kundera/;
‘umlaut /’umlaut/ — ‘umlaut /’umlaut/; ‘Zubcu /’zubcu/ — ‘Zubcu
/’zubcu/; b) In ortografie: Bush — bush, Bush; ‘ciuma — chu’mar; cu —
C00; Cum — cwm; cuc — cook; ‘cu’cu — cu’ckoo; food — food; Gw’rych
— Gw’rych; grup — group; lup — loop; look — look; lux — looks; ‘Mures
— ‘Muresh; nuc — nook; ‘pud(d)ing — ‘pudding; puf — pouffe; pus —
puss; ‘pussy — ‘pussy; put — put; sun — soon; ‘sputnic — ‘sputnik;
Su’ceava — Su’ceava; tu — t0, t00, two; tub — tube; ‘ulan — ‘u(h)lan;
‘umlaut — ‘umlaut; Uru’guay — Uru’guay; iu — you; Wood — Wood,
Woof — Woof; Woolf — Woolf;, “Wooster — ‘Wooster, ‘Wolsey —
‘Wolsey; ‘Wolseley — ‘Wolseley; ‘Wombwel(l) — ‘Wombwell;
“Woot(t)on — “Wootton; “Wot(t)on — “Wotton; “Wulf — “Wulf; ‘Wulfila
— ‘Waulfila; ‘Wulfstan — “Wulfstan; ‘Zubcu — ‘Zubcu.

3. Cuvinte separate engleze cu monoftongul /u/, care nu au
echivalente fonetico-fonologice in limba roména: in transcriere la
Tnceputul (a), mijlocul (b) si sfarsitul () cuvintelor: a) // uh, ‘ulrik,
w'ru:mjo, ur’du: ua’du, ‘urug’wein, ‘utfilas; b) ‘bruari, ‘bulin, ‘bukei,
‘buz(o)n, ‘butfs, ‘bukkeis, ‘bulit, buk, gud, pul, huk, brum, ful, stud,
‘fuge, ‘futbo:l, ‘futbo:ls, “fulfil, ‘lukin, ‘poupuri, ‘@embuf, ‘ba:Orum,
bruk, ‘bradohud, bul, bulz, ‘bufi, ‘buldouzo, ‘buli, ‘bulwak, ‘bulfs,
‘butfori, ‘keoful, grum, kuks, ‘kukbuk, fud, ‘kukipstouv, ‘kuris,
‘kopibuk, ‘krusl, ‘krust, kud, ‘kukuz, ‘kukori, fo’suk, ‘fulfil, ful,
‘gud’lukin, hud, huks, in’kongruss, ‘input, ‘futnout, puf, ‘pufiz, puts,
rumz, ‘sku:lbuk, ‘sku:lrum, fuk, ‘skilful, suts, ‘spo:ts wumon, tuk,
Anda’tuk, ruk, ‘wuste, ‘wumson, wud, ‘wudid, ‘wudn, ‘wudmon, wul,
wulf, ‘wa:dbuk, ‘lukip-glais, ‘wumenhud, ‘tfaildhud, ‘put(t)in,
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‘wul(o)n, ‘futfo:l, ‘futma:k, ‘wudpeka, ‘fugori, ‘haendbuk, ‘wulvariin,
‘wustid; €) ‘intu, ‘Antu, ua’du, 'antu //; in ortografie si transcriere la
Tnceputul (a), mijlocul (b) si sfarsitul (c) cuvintelor: a) ugh /uh/,
‘Ulrich /ulrik/, U’rumiah /uv’ru:mje/, Ur'du /ur’du, ua’du:/, ‘Ulfilas
/’ulfilas/; b) ‘ambush /’eembuf/, ‘bathroom /’ba:0rum/, brook /bruk/,
‘brotherhood /’bradohud/, ‘bulldozer /’buldouza/, ‘bashful /’baeffull,
‘beautiful /’bjutiful/, ‘bully /’buli/, ‘bulwark /’bulwok/, ‘butcher
/’butfo/, ‘carefully /’keofuli/, cooks /kuks/, ‘cookbooks /’kukbuks/,
‘couriers /’kuriaz/, ‘cushions /’kufonz/, for’sook /fa’suk/, full /ful/,
hood /hud/, hook /huk/,  influ’enza / influ’enza/, ‘input /’input/,
Jinstru’mental / instru’mental/, ‘pusses /’pusiz/, puts /puts/, room
/rum/, ‘schoolbook /’sku:lbuk/, shook /fuk/, ‘skilful /’skilful/, soot
/sut/;

in ortografie la inceputul (a), mijlocul (b) si sfarsitul (c)
cuvintelor: @) ugh, ‘Ulrich, ‘umlaut, ‘Urugway, Uruguayan,
U’rumiah, Ur’du; b) puts, bull, pull, good, goods, took, wolf, rook,
crook, hook, full, hood, stood, broom, brook, ‘foot-note, ‘bushy,
‘hooker, ‘footballer, ‘looking-glass, ‘womanhood, ‘pulley, ‘pussy,
‘gulden, ‘footman, ‘putting, ‘sugar, ‘sugary, ‘cooker, ‘rookery,
‘helpful, ‘aircushion, ‘output, ‘gas-cooker, ‘book-stall, ‘bushel,
‘pushbutton, ‘rucksack, ‘hookey, ‘woodland, ‘put-off, ‘sugar-bowl,
‘wool-sack, ‘pussy-cat, ‘bookcase, ‘goods-shed, ‘bushman, ‘footage,
‘pullman, ‘bulwark, ‘cook-room, ‘goodwill, ‘pull-over, ‘goodness,
‘pulpit, ‘bookie, ‘book-shop; ¢) ‘into, ‘unto, ‘onto.

4. Cuvinte separate engleze cu monoftongii posteriori /u/ si
/u:/ contrastate conform duratei lor: broom /brum/ — Brum(e), brume,
broom /bru:m/; doest /’duist/ — doest /’du:ist/, ‘chewing-gum
/’tfuingam/ — ‘chewing-gum /’tfu:ingam/, cou’lisse /ku’li:s/ — cou’lisse
/ku:’li:s/; Du’ane /du’ein/ — Du’ane /du:’ein/, ‘cruet /’kruit/ — ‘cruet
/kru:it/, full /ful/ — fool /fu:l/, “gruel /’grual/ — “gruel /°gru:al/, Lui’se
/w’i:z/ — Lui’se /lu:’i:z/, Lui’sa /lu’i:za/ — Lui’sa /lu:’i:za/, room /rum/
— room, Room, rheum /ru:m/, soon /sun/ — soon /su:n/, soot /sut/ —
soot, suit /su:t/, stook /stuk/ — stook /stu:k/, should /fud/ — shoed /fu:d/,
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stood /stud/ — stewed /stu:d/, Su’dan /su’da:n/ — Su’dan /su:’da:n/,
‘Suez /’suiz/ — ‘Suez /’su:iz/, cwm /kum/ — coom /ku:m/.

5. Fraze / propozitii in care monoftongul /u/ apare frecvent:
1. The ‘book-shelf is “full of ‘good “books. 2. T would ‘come to the
‘bookstore if I\vcould. 3. ‘Look, the ‘room is “full of ‘good ~wbooks. 4.
The de’vice ‘stood in the ‘corner of theNroom. 5. The ‘good ‘looking
‘woman is the °‘butcher’s\wife. 6. He ‘took a ‘book from the
‘bookcase and ‘went to theswood. 7. The ‘bullet hit the ‘wolf as he
‘stood there ‘near theMbrook. 8. I could ‘hear ‘footsteps in
theNdbushes. 9. The ‘boy couldn’t ‘put his ‘book on the ~“bookshelf.
10. The ‘woman ‘took the ‘hand-book and be’gan to ‘look itwthrough.
11. “Would you ‘like to ‘look at a ‘good~book? 12. ‘Susanne was a
‘good ‘cook and she ‘took ‘pride in herNcooking. 13. The ‘woodsman
‘would not ‘cut the ‘bushes a’long thebrook. 14. ‘Put this ‘cookery-
book ‘back in the wbook-case. 15. If the ‘soil is Zgood, ‘three
‘harvests can be ‘got from the ‘samesugar-cane. 16. ‘Look at the
‘woman who is ‘hanging a ‘woolen ‘hood on theNhook. 17. ‘Mrs.
‘Woodman ‘never ‘puts e’nough ‘sugar in her ~pudding. 18. “Would
you ‘like some ‘good ‘sugar “cookies? 19. They were ‘looking after
the ‘sick\™woman. 20. ‘Look at the ‘cook ‘who ‘cooks ‘goodwfood.
21. The ‘book is ‘full of ‘good-looking™pictures. 22. The ‘wooden
‘bookcase was of ‘goodquality. 23. ‘Sugar is ‘made from the ‘juice
of ‘sugarcane and the ‘roots of\beetroot.

6. Propozitii/fraze engleze in care monoftongii /u/ si /u:/ se
succed frecvent Tn perechi conform duratei lor: 1. A ‘fool is ‘full of
his ‘own importance. 2. Who’d have ‘thought of ‘looking under the
‘car’s whood? 3. He ‘stood at the ‘stove as the ‘meat waswstewed. 4. |
was so ‘pleased I could have ‘cooed with \pleasure. 5. He would have
‘wooed her withswords, but she pre’ferred “deeds. 6. She should
have ‘shooed the ‘childrenN™away. 7. The ‘soot in the city does
not\suit me. 8. Tom’s ‘suit is ‘covered with™soot. 9. The ‘student
‘left his new ‘book in the “wclassroom. 10. She ‘stood on a Zstool to
‘pull ‘down the ‘cookieNjar. 11. He ‘pulled off his ‘wet™books. 12.
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He ‘threw the ‘bushel of ‘fruits into the ‘wooden™crate. 13. “Who
‘chewed ‘up the ‘sleeve of my ‘new “wsuit? 14. She ‘threw the ‘cook’s
‘book at\him. 15. The ‘bullet ‘tore ‘through his™suit. 16. | would if |
Ncould, but | “shouldn’t, so Iwwon’t. 17. ‘Numerous ‘people,
misunder’stood myconclusion. 18. The ‘doer ‘moved to ‘prove he
ag’reed to wlose. 19. At ‘noon we ‘cooked the ~food. 20. He ‘took a
‘look at the ~wmoon. 21. ‘Luke was “fool and did ‘not ‘write this ‘name
Nfull. 22. Don’t “pull him ‘into the Npool! 23. His ‘suit was ‘stained
with “Nsoot. 24. It ‘would be ‘better if the ‘fishermen ‘pooled
theirnets.

7. Fraze/propozitii in care monoftongul posterior /u/ este
contrastat cu opusul siu /u:/ in cuvinte cu corpuri fonologice
diferite conform duratei: a) in transcriere: // ‘a: ju’fus finkud — ‘a:
ju’fus fivku:d; he ri’mombad aus™luk — he ri’mombad auswlu:k; it
woz o ‘lonNpul — it woz o ‘lonpu:l; ‘misiz ‘braun ‘studwevrifin —
‘misiz ‘braun ‘stu:d™evrifin; dei ‘wud o ‘lot ov™mailz — dei ‘wu:d o
‘ot avwmailz; fi hoz o ‘smudNtan — i hoz o ‘smu:dNwvois; fi iz o
‘wum(o)n av ‘i:ziwvartju — fi iz o ‘wum(o)n ov Mva:tju:; hi izsuti —
hi izNsu:ti; 8o ‘stuk is ‘smo:l anNnais — 9 ‘stuzk is ‘smo:l annais;
0o ‘sut pit waz o ‘nju: Wwan — 32 ‘su:t Waz o ‘nju: WWwan; it ‘wud bi
Zbets if 3o “fifomon ‘puld deownets — it ‘wud bi ~beto if do ‘fifomon
‘pu:ld deaNnets; hi waz o “fulif ‘feistsmeen — hi waz o “fu:lif “feist
“~man //; b) in ortografie: ‘Are you ‘sure she “could? — ‘Are you
‘sure she ~wcooed?; He re’membered our Yook — He re’membered our
MLuke; It was a ‘long ~wpull — It was a ‘long ~pool; ‘Mrs. ‘Brown
‘stood Neverything — ‘Mrs. ‘Brown ‘stewed “everything; They
‘wood a ‘lot of ‘miles — They ‘wooed a ‘lot of ‘miles; She has a
‘smooth \tongue — She has a ‘smooth Mvoice; She is a ‘woman of
‘easy “wvirtue — She is a ‘woman of \virtue; He is “~wsooty — He is
“sooty; The ‘stook is small andnice — The “stook is small and\nice;
The ‘soot “pit was a ‘new™one — The ‘suit was a ‘newone; It would
be ‘better if the ‘fishermen ‘pulled their “nets — It would be ‘better if
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the ‘fishermen ‘pooled theirxnets; He was a ‘fullish-’faced man — He
was a “foolish-’faced man.

8. Proverbe, zicatori englezesti in care monoftongul /u/
apare frecvent: 1. A ‘blind ‘man would be ‘glad to “see. 2. A ‘change
of ‘work is as ‘good as a “rest. 3. A ‘good ‘beginning ‘makes a
‘good™ending. 4. A ‘good ‘Jack ‘makes a ‘good MJill. 5. A ‘good
‘name is ‘better ‘than “riches. 6. A ‘miss is ‘as Zgood ‘as a mile. 7.
A ‘thief ‘knows a ‘thief as a ‘wolf ‘knows a “wolf. 8. ‘One ‘beats the
7bush and a’nother ‘catches the “bird. 9. An ‘empty ‘vessel ‘gives a
‘greater ‘sound ‘than a ‘full Wbarrel. 10. ‘As the Ztree ‘so the wfruit.
11. ‘As Zugly ‘as Nsin. 12. ‘Better ‘give the/wool ‘than thesheep.
13. By Zhook or by “crook. 14. ‘Scornful ‘dogs will ‘eat
‘dirty~puddings. 15. ‘Take the bit ‘and the ‘buffet with it. 16. The ‘cat
would ‘eat ‘fish and would ‘not ‘wet her “feet. 17. ‘Good ‘finds
Ngood. 18. ‘Good ‘heed ‘bath ‘good Whap. 19. ‘Good is 7'good ‘but
‘better wcarries it. 20. There is ‘no ‘good ac’cord ‘where ‘every ‘man
‘would ‘be a Mlord. 21. ‘Good masters ‘make ‘good Servants. 22.
To ‘cook a ‘hare be’fore ‘catching Whim. 23. The ‘cuckoo ‘doesn’t
‘sing un’til he ‘sees the ‘buds of “spring. 24. The ‘proof of the
‘pudding is in the “weating. 25. ‘He ‘that ‘soweth ‘good 7seed ‘shall
‘reap ‘good corn.

9. Texte englezesti in care monoftongul /u/ apare frecvent:

a. Sue and her parents. Sue’s fondest ‘childhood Z~memories
are as’sociated with a ‘small”hut ‘set ‘deep in theNwoods. A ‘little
‘brook ‘ran 7nearby, and there were ‘many ‘cosy 7nooks where she
could ‘hide among the ~bushes. Her ‘father was a~wood-cutter and
her ‘mother was a™~cook. She ‘cooked ‘food for the #woodmen who
‘worked in theswood. “When he was Zfree, her ‘father ‘took her for
‘long ‘walks in the woods to ‘watch Zwoodpeckers, Zwoodcocks,
cuckoos and ~other wood birds. ‘Once she ‘even ‘saw, axwolf. When
the ‘weather was 7good she could ‘bathe in the \brook. Her ‘mother
‘taught her toZcook, and ‘soon she could ‘cook ‘almost “anything
with ‘ever a look at axcookery-book.
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b. A day in the wood. According to Sue you would be the cook.
This rull is good. We could find a good nook and cook some food.
Let’s do it in group. It looks good. Look at that bush. There is a rook
or a cuckoo in the bush. Use a loop or a hook to catch the rook. |
would look at that. You could put food in the bush. The cuckoo
would coo but the rook would rook and you would be in good
mood. | couldn’t do it without you. You are full of good dos. Only
look! You are truly good.

FONOGRAFEMOGRAMA
monoftongului posterior englez de scurta durata /u/

lu bull, ‘bullace, ‘bulldog, ‘bullet, ‘bulletin, ‘bullion,
‘bullish, ‘bullock, ‘bully, bulsh, ‘bulwark, bush,
‘bushel, ‘bushman, ‘bushy, ‘butcher, ‘butchery,
‘cuckoo, ‘cuckoo-clock, Dubhe, full, ‘fulmar, ‘fulness,
‘fuller, ful’fil, ‘guru, ‘hu’rrah, hu’rray, ‘Jupiter,
kul’tur, Ku’ril, ‘pudding, pull, °‘pullet, ‘pulley,
‘pullman, ‘pull over, ‘pull-up, ‘pulpit, push,
‘pushball, ‘push-bike, ‘push-car, ‘pushfulness,
‘Pushkin, ‘pussy, ‘pussyfoot, put, putsch, ‘put-’up,
Su’dan, ‘Suez, ‘sugar, ‘sugary, ‘Sulla, su’rat, ‘tutti,
¢Ulrich, ‘umlaut, Wulf, ‘Wulfila, ‘Wulstan, Wot

2. 00 book, ‘bookable, ‘book bind, ‘bookcase, ‘bookie,
‘bookland, ‘booklet, ‘bookstand, ‘Brooklyn, cook,
Cooke, ‘cookery, ‘cook-room, ‘cook-shop, foot,
‘football, ‘footbridge, ‘foothill, ‘footing, good, good-

lu/ ’bye, ‘good-’hearted, ‘goodish, ‘goodly, ‘goodman,

‘goody, ‘Good year, hood, ‘hoodwink, ‘childhood,
hook, ‘hookah, ‘hook-up, look, ‘looking-glass, ‘look-
’out, nook, rook, room, °‘rookery, soot, ‘sooty,
‘sootiness, Took, took, wood, ‘woodbind, ‘woodblock,
‘woodbury, ‘woodcock, ‘woodcut, ‘woodland,
‘wood pigeon, ‘woodruff, Woods, ‘woody, Wool,
Wookey, wool, Woolf, ‘woollen, ‘woolly, ‘woolwork,
‘Waooster, ‘Wootton

3. ew brew, ‘brewing, brewed, ‘brewer, brews, ‘brewers,
‘brewery, ‘Brewer, ‘chewing, ‘chewing-gum, ‘Jewin,
‘Jewish, lewd, ‘Lewes, ‘lewis, ‘Lewisham, ‘Lewison,
‘lewder, ‘lewdest, ‘lewdly, ‘lewdness, ‘Newark,
‘Newington, New’haven

4.0 ‘bosom, ‘bosoms, Broke, ‘Wodehouse, ‘Wolcott, wolf,
‘wolf-cub, Wolfe, Wolff, ‘wolf-hound, ‘wollfish,
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‘wolfram, ‘wolf-skin, ‘Wollaston, ‘Wollaton,
‘Wolseley, ‘Wolsey, ‘Wolstenhoeme,
‘Wolver hampton, ‘Wolverton, ‘volverene, volves,
woman, ‘woman- hater, ‘womanhood, ‘womanish,
‘woman’kind, ‘womanlike, ‘womanly, ‘womanlisness,
‘wolverine, ‘Wotton

5. 0r ‘Worstead, ‘worsted

6. 0u ‘bouqu-et, could, ‘couldn't, cou’lisse, ‘coupon,
‘courier, pouffe, ‘pot-’pourri, should, would, ‘would-
be, ‘woundwort

7. W Gw’rych, cwm, cwms

8. ougha Brougham, ‘Brougham and ‘Vaux

9.o0rce  ‘Worcester, ‘Worcestershire

Concluzie: Utilizarea strategiilor didactice realizate prin
diferite forme, metode si mijloace de 1invatare si formare a
competentei de pronuntie a monoftongului posterior englez de scurta
duratd [u] au rezultat in determinarea §i obtinerea valorilor
competentei de pronuntie In limba engleza: identificarea unitatilor
lexicale cu monoftongii posteriori investigati la auz; coordonarea
abilitatilor de scriere si transcriere a monoftongilor posteriori;
valorificarea si deducerea contextualda a monoftongilor posteriori
englezi; integrarea si utilizarea comunicativd a monoftongilor
posteriori englezi.
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Summary

., People who blindly place themselves in the collective make
themselves something like material, extinguishing themselves as self-
determined beings. A willingness to treat others as an amorphous
mass fit in with that. A democracy that does not just work but works
according to its concept requires mature people. One can imagine
realized democracy only as a society of mature. The concretization
of the maturity is that the few people who are intent on, with all their
energy work towards education being a contradiction and resistance.

“I1, p. 90].

Filosofia critica a ,,scolii de la Frankfurt” se gaseste demult
n istoriile filosofiei secolului al XX-lea, si ale secolului actual, iar
conceptele si teoremele ei se studiaza asiduu in ultima vreme. Nu
existd scoala de filosofie, sociologie, psihologie, comunicare,
lingvisticd demna de acest nume, care si nu se raporteze la scrierile
semnate de Horkheimer, Adorno, Marcuse, Benjamin, Fromm,
Habermas. Cunoasterea cercetarilor ,,scolii de la Frankfurt” este un
bun indicator al gradului de rafinare a interogatiilor dintr-o cultura
filosofica, artistica sau, pur si simplu, civica.

Inceputul secolului XX a fost marcat de incercirile unor
cercetdtori de a demonstra influenta negativa pe care o poate avea
dezvoltarea tehnologiilor de comunicare asupra mediului social si
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